
Please read these instructions carefully and thoroughly before using the product.

Veuillez lire attentivement et intégralement ces instructions avant d’utiliser le produit.

Safety Information

WARNING: Failure to follow the instructions listed below may cause 
personal injury.

	□ Read this manual thoroughly before operation.
	□ Do not operate the device within the presence of flammable/explosive gases.
	□ THIS PRODUCT IS NOT INTENDED FOR CHILDREN.
	□ To avoid injury and damaging the pins, use the protective cap when the device is not in use.
	□ Do not remove any labels from the device.
	□ Handle the device with care.
	□ Do not disassemble the device.
	□ Keep the device dry and clean.
	□ Do not place the device near any corrosive gas, liquids, or objects.
	□ Do not operate the device in liquids to avoid damage to the product.

WARNING: This product can expose you to chemicals including Di (2-ethylhexyl) 
phthalate (DEHP), which is known to the State of California to cause cancer and other birth 
defects or other reproductive harm. For more information go to www.P65Warnings.ca.gov.

Battery Installation

Open the battery compartment at the bottom of the meter by placing a fingernail in the slot on the right side of the housing 
where it meets the compartment door. Push the tab on the door gently to the left until it pops open. Slide the included “9V” 
battery into the compartment “terminals-first”, with the anode (+ terminal) on the right. Swing the door back toward its 
closed position until it snaps shut. 

Battery Safety Information

	□ Check the battery regularly.
	□ Remove the battery when cleaning the device.
	□ Do not try to replace batteries if the surface of the device is wet.
	□ Do not leave batteries within reach of children or pets.
	□ If storing for an extended period of time, remove the batteries before storage to prevent possible damage.
	□ Install 9V battery according to the positive (+) and negative (-) marks on the device.
	□ Batteries must be properly disposed of in accordance with local regulations. Do not dispose of batteries in household waste.

Informations sur la Sécurité de la Batterie

	□ Vérifiez régulièrement l’état de la pile.
	□ Retirez la pile avant de nettoyer l’appareil.
	□ Ne tentez pas de remplacer les piles si la surface de l’appareil est humide.
	□ Ne laissez pas les piles à la portée des enfants ni des animaux.
	□ En cas de stockage prolongé, retirez les piles avant de ranger l’appareil afin d’éviter tout dommage.
	□ Installez la pile 9 V en respectant la polarité (+) et (-) indiquée sur l’appareil.
	□ Les piles doivent être éliminées conformément à la réglementation locale. Ne jetez pas les piles avec les ordures ménagères.

Introduction

Thank you for purchasing General Tools & Instruments’ MM9 Combo Moisture Meter. Please read this user’s manual 
carefully and thoroughly before using the instrument.

The MM9 is designed for use in woodworking, water damage restoration, building construction and home renovation. 
Examples include:

•	 Checking for moisture and mold on or below the surface of carpets and subflooring

•	 Measuring the moisture content of wood, drywall or cement board before painting, wallpapering, sealing or treating

•	 Locating water leaks above ceilings, below floors or behind walls

•	 Selecting dry lumber

The MM9 can be operated in either of two modes. One is pinless (non-invasive). In this mode, the meter can 
detect moisture up to 3/8 in. below the surface of drywall, 1/4 in. below the surface of cement board, and 3/4 in. below 
the surface of wood without marring the material with pinholes. It infers the level of moisture from the material’s 
capacitance, which the meter measures by gauging its effect on an electric field that the meter generates each time it 
is powered on.

The MM9 can also be operated in pin mode. In this mode, the meter measures moisture by using the electrical 
conductivity of the material. The wetter a material is, the higher its conductivity. The two replaceable steel pins at the top of 
the meter are used to take the measurement. In pin mode, readings are displayed in %WME (Wood Moisture Equivalent).

QUESTIONS, PROBLEMS, MISSING PARTS? 
BEFORE RETURNING TO YOUR RETAILER,  
CALL OUR TECHNICAL SUPPORT CENTER  

AT 212-431-6100 X 6, OR CONTACT US  
AT GTI_TECHSUPPORT@WTHG.COM. 

Warranty

https://generaltools.com/warranty-information

Operating Instructions

To power on the meter, press the power    button briefly. To power off the meter, press and hold the power    
button for two seconds.

MAKING RELATIVE MOISTURE MEASUREMENTS

To measure the relative moisture level of drywall, cement board, hardwood or softwood, DO NOT PRESS THE 
PIN COVER LATCH to swing open the top of the meter. Instead, just press the MODE button until the name of the target 
material appears on the LCD. Then scan the material by gently pressing the pinless sensing area on the top of the meter 
against the material. Make sure no part of your hand or fingers is touching, or near, the sensing area. LCD will display 
the abbreviation REL (for RELative measurement), and, one or more bar graph LEDs below the LCD will illuminate to 
place the material’s moisture level within a spectrum bounded by “DRY”and “WET”. The meter will also “beep” at either 
of two speeds to reflect the moisture level: slow for an intermediate level (with one or more yellow LEDs illuminated), and 
fast for a high level (with one or more red LEDs lit).

To hold a relative reading, briefly press the HOLD button within one minute of making the measurement. The display 
will add the word HOLD to the REL indication, and the bar graph LEDs will “freeze” in their current state (illuminated or 
not).. If the reading is above the alarm limit for that material, the out-of-limit alarm will sound. Press and hold the HOLD 
button to silence it.

MAKING PIN (ABSOLUTE) MEASUREMENTS

To measure the absolute moisture measurement of wood or a building material, power on the meter and press the 
pin cover latch. The pin cover will swing open to expose the two test pins, and the LCD will display the word WOOD and 
the pin-mode icon at its right. Remove the black rubber insulating sleeves from the pins.

To measure wood, carefully press the test pins into the sample. Its absolute moisture level will be displayed as a 
percentage, with the unit %WME (Wood Moisture Equivalent). Simultaneously, the bar graph LEDs will illuminate to 
mirror the digital reading. 

To measure a building material, press the MODE button to change the indication on the top line of the LCD from WOOD 
to BLDG. As with wood, carefully press the test pins into the sample. Its absolute moisture level will be displayed as a 
percentage, with the unit %WME. Again, one or more bar graph LEDs will illuminate to mirror the digital reading.

In wood measurement mode, the available moisture level range is 5% to 50%. When the level is below 5%, the LCD will 
show _ _ _. When it is above 50%, the LCD will show - - - .

In building material measurement mode, the available moisture level range is 1.5% to 33%. When the level is below 
1.5%, the LCD will show _ _ _When it is above 33%, the LCD will show - - -.

To hold a digital reading, briefly press the HOLD button within one minute of making the measurement. The LCD will add 
the word HOLD to the digital reading, and the bar graph LEDs will “freeze” in their current state (illuminated or not).
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Informations sur la sécurité

AVERTISSEMENT: Le non-respect des instructions énumérées ci-dessous peut 
entraîner des blessures.

	□ Veuillez lire attentivement ce manuel avant utilisation.
	□ N’utilisez pas l’appareil en présence de gaz inflammables ou explosifs.
	□ CE PRODUIT N’EST PAS DESTINÉ AUX ENFANTS.
	□ Pour éviter les blessures et endommager les broches, utilisez le capuchon de protection lorsque l’appareil n’est pas utilisé.
	□ Ne retirez aucune étiquette de l’appareil.
	□ Manipulez l’appareil avec précaution.
	□ Ne démontez pas l’appareil.
	□ Gardez l’appareil au sec et propre.
	□ Ne placez pas l’appareil à proximité de gaz, de liquides ou d’objets corrosifs.
	□ N’utilisez pas l’appareil dans des liquides afin d’éviter de l’endommager.

AVERTISSEMENT: Ce produit peut vous exposer à des produits chimiques, 
notamment le Di (2-éthylhexyl) phtalate (DEHP), reconnu par l’État de Californie comme 
pouvant provoquer le cancer et d’autres anomalies congénitales ou d’autres troubles de 
la reproduction. Pour plus d’informations, consultez le site www. P65Warnings.ca.gov.
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WARNING: Any changes or modifications to this unit not expressly approved by the party 
responsible for compliance could void the user’s authority to operate the equipment.

 This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) This device may not cause harmful 
interference, and (2) this device must accept any interference received, including interference that may cause undesired operation. 
Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. 
These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This equipment generates, 
uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference 
to radio communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does cause 
harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try 
to correct the interference by one or more of the following measures: 
—Reorient or relocate the receiving antenna. 
—Increase the separation between the equipment and receiver. 
—Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected. 
—Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

Installation des piles

Ouvrez le compartiment à piles situé en bas de l’appareil en insérant votre ongle dans la fente sur le côté droit du boîtier, à l’endroit où 
il rejoint le couvercle du compartiment. Poussez délicatement la languette du couvercle vers la gauche jusqu’à ce qu’il s’ouvre. Insérez 
la pile 9 V fournie dans le compartiment, bornes en premier, l’anode (+) à droite. Refermez le couvercle en le faisant pivoter jusqu’à ce 
qu’il s’enclenche.

Introduction

Merci d’avoir acheté l’humidimètre combiné MM9 de General Tools & Instruments. Veuillez lire attentivement ce manuel 
d’utilisation avant d’utiliser l’appareil.

Le MM9 est conçu pour les travaux de menuiserie, la restauration après dégâts d’eau, la construction et la rénovation.
Exemples d’utilisation:

•	 Détection d’humidité et de moisissures sur ou sous la surface des moquettes et des sous-planchers

•	 Mesure du taux d’humidité du bois, des plaques de plâtre ou des panneaux de ciment avant peinture, pose de papier 
peint, application d’un enduit ou traitement

•	 Localisation des fuites d’eau au-dessus des plafonds, sous les planchers ou derrière les murs

•	 Sélection de bois sec

Le MM9 peut être utilisé selon deux modes. Le premier est sans contact (non invasif). Dans ce mode, l’humidimètre 
détecte l’humidité jusqu’à 9,5 mm sous la surface des plaques de plâtre, 6,3 mm sous celle des panneaux de ciment et 
19 mm sous celle du bois, sans endommager le matériau. Il déduit le niveau d’humidité de la capacité du matériau, que 
l’appareil mesure en évaluant son effet sur un champ électrique qu’il génère à chaque mise sous tension.

Le MM9 peut également être utilisé en mode à pointes. Dans ce mode, l’appareil mesure l’humidité en exploitant la 
conductivité électrique du matériau. Plus un matériau est humide, plus sa conductivité est élevée. Les deux pointes en 
acier remplaçables situées au sommet de l’appareil servent à effectuer la mesure. En mode à pointes, les relevés sont 
affichés en % WME (équivalent humidité bois).



Mode d’emploi

Pour allumer l’appareil, appuyez brièvement sur le bouton d’alimentation . Pour éteindre l’appareil, appuyez sur le 
bouton d’alimentation et maintenez-le enfoncé pendant deux secondes .

MESURES D’HUMIDITÉ RELATIVE

Pour mesurer le taux d’humidité relative des plaques de plâtre, des panneaux de ciment, du bois dur ou du bois tendre, 
NE PAS APPUYER SUR LE VERROU DU COUVERCLE POUR OUVRIR le dessus de l’appareil. Appuyez plutôt sur le bouton 
MODE jusqu’à ce que le nom du matériau cible s’affiche sur l’écran LCD. Scannez ensuite le matériau en appuyant 
délicatement la zone de détection sans broches située sur le dessus de l’appareil. Assurez-vous qu’aucune partie 
de votre main ou de vos doigts ne touche ou ne se trouve à proximité de la zone de détection. L’écran LCD affichera 
l’abréviation REL (pour mesure relative) et une ou plusieurs LED à barres situées en dessous s’allumeront pour situer 
le taux d’humidité du matériau dans une plage comprise entre « SEC » et « HUMIDE ». L’appareil émet un signal sonore 
à deux vitesses différentes selon le taux d’humidité : lent pour un taux intermédiaire (une ou plusieurs LED jaunes 
allumées) et rapide pour un taux élevé (une ou plusieurs LED rouges allumées).

Pour maintenir une mesure relative, appuyez brièvement sur le bouton HOLD dans la minute qui suit la mesure. 
L’affichage affichera « HOLD » à côté de l’indication REL, et les LED du graphique à barres resteront figées dans leur 
état actuel (allumées ou éteintes). Si la mesure dépasse le seuil d’alarme du matériau, l’alarme de dépassement de seuil 
retentit. Maintenez le bouton HOLD enfoncé pour la désactiver.

MESURES AVEC BROCHES (ABSOLUES)

Pour mesurer l’humidité absolue du bois ou d’un matériau de construction, mettez l’appareil sous tension et appuyez 
sur le loquet du couvercle des broches. Le couvercle s’ouvrira pour exposer les deux broches de test, et l’écran 
LCD affichera « WOOD » et l’icône du mode broches à sa droite. Retirez les gaines isolantes en caoutchouc noir des 
broches. Pour mesurer le bois, enfoncez délicatement les pointes de test dans l’échantillon. Son taux d’humidité absolu 
s’affichera en pourcentage (% WME). Simultanément, les LED du graphique à barres s’illumineront pour refléter la 
lecture numérique.

Pour mesurer un matériau de construction, appuyez sur le bouton MODE afin de faire passer l’affichage de la ligne 
supérieure de l’écran LCD de BOIS à BLDG. Comme pour le bois, enfoncez délicatement les pointes de test dans 
l’échantillon. Son taux d’humidité absolu s’affichera en pourcentage (% WME). Une ou plusieurs LED du graphique à barres 
s’allumeront pour refléter la lecture numérique.

En mode de mesure du bois, la plage de taux d’humidité disponible est de 5 % à 50 %. Lorsque le taux est inférieur à 5 %, 
l’écran LCD affiche _ _ _. Lorsqu’il est supérieur à 50 %, l’écran LCD affiche - - -.

En mode de mesure des matériaux de construction, la plage de taux d’humidité disponible est de 1,5 % à 33 %. Lorsque le 
taux est inférieur à 1,5 %, l’écran LCD affiche _ _ _. Lorsqu’il est supérieur à 33 %, l’écran LCD affiche - - -.

Pour maintenir une lecture numérique, appuyez brièvement sur le bouton HOLD dans la minute qui suit la mesure. L’écran 
LCD ajoutera le mot HOLD à la lecture numérique, et les LED du graphique à barres se «figeront» dans leur état actuel 
(allumées ou non).

QUESTIONS, PROBLÈMES, PIÈCES MANQUANTES ? 
AVANT DE LE RETOURNER À VOTRE REVENDEUR,

APPELEZ NOTRE CENTRE D’ASSISTANCE TECHNIQUE
AU 212-431-6100, POSTE 6, OU CONTACTEZ-NOUS

VIA GTI_TECHSUPPORT@WTHG.COM. 

Garantie

https://generaltools.com/warranty-information

Lea estas instrucciones atentamente y en su totalidad antes de utilizar el producto.

Guía de seguridad y funcionamiento

Humidimètre combiné
MM9

Fabricado en China
Conservar para uso futuro

Información de seguridad

ADVERTENCIA: El incumplimiento de las instrucciones que se indican a 
continuación puede causar lesiones personales.

	□ Lea este manual detenidamente antes de utilizarlo.
	□ No utilice el dispositivo cerca de gases inflamables o explosivos.
	□ ESTE PRODUCTO NO ESTÁ DISEÑADO PARA NIÑOS.
	□ Para evitar lesiones y dañar las clavijas, utilice la tapa protectora cuando el dispositivo no esté en uso.
	□ No retire ninguna etiqueta del dispositivo.
	□ Manipule el dispositivo con cuidado.
	□ No desmonte el dispositivo.
	□ Mantenga el dispositivo seco y limpio.
	□ No coloque el dispositivo cerca de gases, líquidos u objetos corrosivos.
	□ No utilice el dispositivo en contacto con líquidos para evitar dañar el producto.

ADVERTENCIA: Este producto puede exponerle a sustancias químicas, 
incluyendo Di(2-etilhexil)ftalato (DEHP), que el Estado de California reconoce como 
causante de cáncer y de otros defectos de nacimiento o daños reproductivos. Para 
más información, visite www.P65Warnings.ca.gov.

Información de seguridad de la batería

	□ Revise la batería regularmente.
	□ Retire la batería para limpiar el dispositivo.
	□ No intente reemplazar las baterías si la superficie del dispositivo está mojada.
	□ No deje las baterías al alcance de niños ni mascotas.
	□ Si lo va a guardar durante un período prolongado, retire las baterías antes de guardarlo para evitar posibles daños.
	□ Instale la batería de 9 V siguiendo las marcas positiva (+) y negativa (-) del dispositivo.
	□ Las baterías deben desecharse correctamente de acuerdo con la normativa local. No tire las baterías con la basura doméstica.

Instalación de la batería

Abra el compartimento de la batería en la parte inferior del medidor colocando una uña en la ranura del lado derecho de la carcasa, 
donde se une con la tapa. Presione suavemente la pestaña de la tapa hacia la izquierda hasta que se abra. Introduzca la batería de 9 V 
incluida en el compartimento, con los terminales primero, con el ánodo (+) a la derecha. Gire la tapa hacia atrás hasta que encaje. 

Introducción

Gracias por adquirir el medidor de humedad MM9 Combo de General Tools & Instruments. Lea atentamente este manual 
del usuario antes de utilizar el instrumento.

El MM9 está diseñado para su uso en carpintería, restauración de daños por agua, construcción de edificios y 
renovación de viviendas. Algunos ejemplos son:

•	 Comprobación de humedad y moho en la superficie o debajo de alfombras y contrapisos

•	 Medición del contenido de humedad en madera, paneles de yeso o placas de cemento antes de pintar, 
empapelar, sellar o tratar

•	 Localización de fugas de agua en techos, debajo de pisos o detrás de paredes

•	 Selección de madera seca

El MM9 puede funcionar en dos modos. Uno es sin agujas (no invasivo). En este modo, el medidor puede detectar 
humedad hasta 9,5 mm (3/8 pulg.) por debajo de la superficie de paneles de yeso, 6 mm (1/4 pulg.) por debajo de la 
superficie de placas de cemento y 19 mm (3/4 pulg.) por debajo de la superficie de la madera sin dañar el material con 
agujeros. Se infiere el nivel de humedad a partir de la capacitancia del material, que el medidor mide midiendo su efecto 
en un campo eléctrico que el medidor genera cada vez que se enciende.

El MM9 también puede utilizarse en modo de puntas. En este modo, el medidor mide la humedad basándose en la 
conductividad eléctrica del material. Cuanto más húmedo sea un material, mayor será su conductividad. Las dos puntas 
de acero reemplazables situadas en la parte superior del medidor se utilizan para realizar la medición. En el modo de 
puntas, las lecturas se muestran en %WME (Equivalente de Humedad en Madera).

Instrucciones de funcionamiento

Para encender el medidor, presione brevemente el botón de encendido . Para apagar el medidor, mantenga presionado 
el botón de encendido durante dos segundos .

MEDICIONES DE HUMEDAD RELATIVA

Para medir el nivel de humedad relativa de paneles de yeso, placas de cemento, madera dura o madera blanda, 
NO PRESIONE EL PESTILLO DE LA CUBIERTA DE LA CLAVIJA para abrir la parte superior del medidor. En su lugar, 
simplemente presione el botón MODE hasta que aparezca el nombre del material en la pantalla LCD. Luego, escanee el 
material presionando suavemente el área de detección sin clavijas en la parte superior del medidor contra el material. 
Asegúrese de que ninguna parte de su mano o dedos toque o se acerque al área de detección. La pantalla LCD mostrará 
la abreviatura REL (medición RELativa) y uno o más LED de gráficos de barras debajo de la pantalla se iluminarán para 
indicar el nivel de humedad del material dentro de un espectro delimitado por “SECO” y “HÚMEDO”. El medidor también 
emitirá un pitido a dos velocidades para reflejar el nivel de humedad: lento para un nivel intermedio (con uno o más LED 
amarillos encendidos) y rápido para un nivel alto (con uno o más LED rojos encendidos).

Para retener una lectura relativa, presione brevemente el botón HOLD dentro del minuto posterior a la medición. La 
pantalla agregará la palabra HOLD a la indicación REL y los LED del gráfico de barras se congelarán en su estado 
actual (iluminados o no). Si la lectura supera el límite de alarma para ese material, sonará la alarma de fuera de límite. 
Mantenga presionado el botón HOLD para silenciarla.

MEDICIONES CON PIN (ABSOLUTAS)

Para medir la humedad absoluta de la madera o un material de construcción, encienda el medidor y presione el pestillo 
de la tapa de los pines. La tapa se abrirá para exponer los dos pines de prueba, y la pantalla LCD mostrará la palabra 
WOOD y el ícono de modo pin a su derecha. Retire las fundas aislantes de goma negra de las clavijas.

Para medir la madera, presione con cuidado las clavijas de prueba sobre la muestra. Su nivel de humedad absoluta se 
mostrará como porcentaje, con la unidad %WME. Simultáneamente, los LED del gráfico de barras se iluminarán para 
reflejar la lectura digital.

Para medir un material de construcción, presione el botón MODE para cambiar la indicación en la línea superior de la 
pantalla LCD de WOOD a BLDG. Al igual que con la madera, presione con cuidado las puntas de prueba en la muestra. 
Su nivel de humedad absoluta se mostrará como porcentaje, con la unidad %WME. Se iluminarán uno o más LED de 
gráfico de barras para reflejar la lectura digital.

En el modo de medición de madera, el rango de nivel de humedad disponible es del 5 % al 50 %. Cuando el nivel es 
inferior al 5 %, la pantalla LCD mostrará _ _ _. Cuando es superior al 50 %, la pantalla LCD mostrará - - -.

En el modo de medición de materiales de construcción, el rango de nivel de humedad disponible es del 1,5 % al 33 
%. Cuando el nivel es inferior al 1,5 %, la pantalla LCD mostrará _ _ _. Cuando es superior al 33 %, la pantalla LCD 
mostrará - - -.

Para retener una lectura digital, presione brevemente el botón HOLD dentro del minuto posterior a la medición. La 
pantalla LCD agregará la palabra HOLD a la lectura digital y los LED del gráfico de barras se “congelarán” en su estado 
actual (iluminado o no).

¿PREGUNTAS, PROBLEMAS, PIEZAS FALTANTES? 
ANTES DE DEVOLVERLO A SU DISTRIBUIDOR, LLAME 

A NUESTRO CENTRO DE ASISTENCIA TÉCNICA AL 
212-431-6100 X 6, O PÓNGASE EN CONTACTO CON
NOSOTROS EN GTI_TECHSUPPORT@WTHG.COM.

Garantía

https://generaltools.com/warranty-information

AVERTISSEMENT: Toute modification apportée à cet appareil sans l’approbation 
expresse de la partie responsable de la conformité pourrait annuler le droit de 
l’utilisateur à utiliser cet équipement.

Remarque : Cet appareil a été testé et déclaré conforme aux limites applicables aux appareils numériques de classe B, conformément 
à la partie 15 des règles de la FCC. Ces limites sont conçues pour offrir une protection raisonnable contre les interférences nuisibles 
dans une installation résidentielle. Cet appareil génère, utilise et peut émettre de l’énergie radiofréquence et, s’il n’est pas installé et 
utilisé conformément aux instructions, peut causer des interférences nuisibles aux communications radio. Toutefois, il n’existe aucune 
garantie que des interférences ne se produiront pas dans une installation particulière. Si cet appareil cause des interférences nuisibles 
à la réception radio ou télévisée, ce qui peut être déterminé en l’éteignant et en le rallumant, l’utilisateur est invité à essayer de corriger 
les interférences en appliquant une ou plusieurs des mesures suivantes :
— Réorienter ou déplacer l’antenne de réception.
— Augmenter la distance entre l’appareil et le récepteur.
— Brancher l’appareil sur une prise de courant d’un circuit différent de celui auquel le récepteur est branché.
— Consulter le revendeur ou un technicien radio/TV qualifié.

WARNING: Any changes or modifications to this unit not expressly approved by the party 
responsible for compliance could void the user’s authority to operate the equipment.

Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the 
FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This 
equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, 
may cause harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular 
installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning the 
equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following measures: 
—Reorient or relocate the receiving antenna. 
—Increase the separation between the equipment and receiver. 
—Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected. 
—Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

Cet appareil est conforme à la partie 15 des règles de la FCC. Son fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes : (1) 
cet appareil ne doit pas causer d’interférences nuisibles, et (2) cet appareil doit accepter toute interférence reçue, y compris les 
interférences pouvant entraîner un fonctionnement indésirable.

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) This device may not 
cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, including interference that may cause 
undesired operation.
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